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7. Abhinhapaccavekkhitabbathanasuttam 
2 
qm 思 五 处 经 


57. "Paficimani, bhikkhave, thanani abhinham paccavekkhitabbani itthiya và purisena và gahatthena 
và pabbajitena và. Katamani pafica? 


【一 】 请 比丘 ! JC ZARA C ASA AEST OASREEOX 
B*Xc5/E—8358mHTAL7 


X 常 思 五 处 (一 再 省 思 )  O 我 乃 可 老 、@ «Jm. 9 我 乃 可 死 、@ 可 
PLE ^ © E33 9 9: o 


Jaradhammomhi, jaram anatito 'ti abhinham paccavekkhitabbam itthiyà và purisena và gahatthena và 
pabbajitena và. 


@ "ALJIG ORUSOSE |a 或 女人 、 或 男子 、 或 在 家 、 
或 出 家 ， 藻 应 一 再 省 思 。 


'Byadhidhammomhi, byadhim anatito 'ti abhinham paccavekkhitabbam itthiya va purisena và 
gahatthena và pabbajitena va. 


O "我 万 可 病 者 ， 未 超越 於 病 ! a 或 女人 、 或 男子 、 或 在 家 、 
或 出 家 ， 藻 应 一 再 省 思 。 


'Maranadhammomhi, maranam anatito 'ti abhinham paccavekkhitabbam itthiya va purisena va 
gahatthena va pabbajitena va. 


O 『 我 乃 可 元 者 ， 未 超越 认 死 1! 4 或 女人 、 或 男子 、 或 在 家 、 
或 出 家 ， 箔 应 一 再 省 思 。 


‘Sabbehi me piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo 'ti abhinham paccavekkhitabbam itthiya va 
purisena va gahatthena va pabbajitena va. 


@『 一 切 我 所 党 、 可 意 之 物 ， 和 暂 可 别 玖 ! go 或 女人 、 或 男子 
或 在 家 、 或 出 家 ， 箔 应 一 再 省 忆 。 


r4 


'Kammassakomhi, kammadayado kammayoni kammabandhu kammapatisarano. 


O "Z8 Xo (EGOSE oO 6xXHnR XA X594: 
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Yam kammam karissami — kalyanam và pàpakam và — tassa dayado bhavissami'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiyà và purisena và gahatthena và pabbajitena va. 


ABAECIE —0SAECAECRUSL NISUS 或 女 
人 、 或 男子 、 或 在 家 、 或 出 家 ， 管 应 一 再 省 思 。 


“Kifica, bhikkhave, atthavasam paticca ‘jaradhammomhi, jaram anatito 'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiyà và purisena và gahatthena và pabbajitena và? 


[216 又 ， 诸 比丘 ! 缘何 道理 “我 万 可 老者 ， 未 超越 於 
老 ! a 或 女人 、 或 男子 、 或 在 家 、 或 出 家 ， 管 应 一 再 省 思 耶 ? 


Atthi, bhikkhave, sattanam yobbane yobbanamado, yena madena matta kayena duccaritam caranti, 
vacaya duccaritam caranti, manasa duccaritam caranti. 


WARIAWCH ORA CAM BUCH “而 以 
LEES yo AE EIG-G ug $5; 


Tassa tam thànam abhinham paccavekkhato yo yobbane yobbanamado so sabbaso và pahiyati tanu và 
pana hoti. 


X yt (道理 ) ^ —85 € : B) —10 "AEdETS dE o (9T 
$q18 3 ^ NA Áo 


Idam kho, bhikkhave, atthavasam paticca 'jaradhammomhi, jaram anatito 'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiyà và purisena và gahatthena và pabbajitena và. 


请 比丘 ! 缘 此 道理 “我 万 可 老者 ， 未 超越 於 老 1 或 女人 、 或 
男子 、 或 在 家 、 或 出 家 ， 箔 应 一 再 省 思 。 


"Kifica, bhikkhave, atthavasam paticca 'byadhidhammomhi, byadhim anatito ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiyà và purisena và gahatthena và pabbajitena và? 


O 又 ， 许 比丘 ! 缘何 道理 『 我 乃 可 病 者 ， 未 超越 於 病 ! a 或 女 
人 、 或 男子 、 或 在 家 、 或 出 家 ， 营 应 一 再 省 忆 耶 ? 


Atthi, bhikkhave, sattanam arogye arogyamado, yena madena matta kayena duccaritam caranti, 
vacaya duccaritam caranti, manasa duccaritam caranti. 


d Eo LIES PIDE 
LEE LUE S EE E S OEC ER 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato yo arogye àrogyamado so sabbaso và pahiyati tanu và 
pana hoti. 


X yt (道理 ) ^ —85 € : B) —10 " & fele dE s ， 彼 可 完 
$4185 ^ AB LO e 
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Idam kho, bhikkhave, atthavasam paticca 'byadhidhammomhi, byadhim anatito ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiyà và purisena và gahatthena và pabbajitena và. 


请 比丘 ! JC TE. U 35 9] 18 o RB OS S ! go 或 女人 、 或 
男子 、 或 在 家 、 或 出 家 ， 稍 应 一 在 省 思 。 


"Kifica, bhikkhave, atthavasam paticca maranadhammomhi, maranam anatito 'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiyà và purisena và gahatthena và pabbajitena và? 


O0 又 ， 许 比丘 ! I D 375 v] I6 o ORABBUSTO ! y 或 女 
^C A ET ASÁR*XOÀÓATEX68&—83gH2H? 


Atthi, bhikkhave, sattànam jivite jivitamado, yena madena matta kayena duccaritam caranti, vàcaya 
duccaritam caranti, manasa duccaritam caranti. 


es ! 4453 cR) "EG. MISI mx5 
到 行 、 以 后 造 亚 行 、 以 意 造 悉 行 ， 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato yo jivite jivitamado so sabbaso va pahiyati tanu va pana 
hoti. 


关於 此 处 (道理) ^ —85 € ^ RJ —1t1n "iE Gl dE a o SJ 
全 拾 碌 ， 或 者 减轻 。 


Idam kho, bhikkhave, atthavasam paticca ‘maranadhammomhi, maranam anatito 'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiyà và purisena và gahatthena và pabbajitena và. 


8 ICE! 缘 此 道理 『 我 乃 可 元 者 ， 未 超越 於 元 ! am 或 女人 、 或 
男子 、 或 在 家 、 或 出 家 ， 箔 应 一 再 省 忆 。 


"Kifica, bhikkhave, atthavasam paticca 'sabbehi me piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo 'ti 
abhinham paccavekkhitabbam itthiya và purisena và gahatthena và pabbajitena và? 


O x Hw EGG i E U—IÓAPREgJgEc)5u6q5) 
BB! S 或 女人 、 或 男子 、 或 在 家 、 或 出 家 ， 箔 应 一 再 省 思 耶 ? 


Atthi, bhikkhave, sattanam piyesu manapesu yo chandarago yena ragena ratta kayena duccaritam 
caranti, vàcaya duccaritam caranti, manasá duccaritam caranti. 


38 ICE! 几 输 有 情 之 所 党 、 可 意 、 欲 深 ( 想 要 贪 深 ) 之 物 ， 则 
6) 4 UOBEPRiE ^ 0034 81$ Sf; vie hf miS; 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato yo piyesu manapesu chandarágo so sabbaso và pahivati 
tanu và pana hoti. 


25 (3832) ^ —8.4 € ^ R)—1toPE SJ E ex CS 
A) C9 5 f 9T o2 18 4 ^ AUSBAU 9 


Idam kho, bhikkhave, atthavasam paticca 'sabbehi me piyehi manapehi nànàbhavo vinabhavo ti 
abhinham paccavekkhitabbam itthiya và purisena và gahatthena và pabbajitena va. 
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请 比丘 ! 缘 此 道理 “一切 我 所 党 、 可 意 之 物 ， 稍 可 别离 ! 上 X 
女人 、 或 男子 、 或 在 家 、 或 出 家 ， 藻 应 一 在 省 忆 。 


"Kifica, bhikkhave, atthavasam paticca 'kammassakomhi, kammadayado kammayoni kammabandhu 


kammapatisarano, 


加 又 ， 许 比 丘 ! 缘何 道理 “我 所 有 尝 、 继 承 於 业 、 由 业 所 生 、 


yam kammam karissami — kalyanam và papakam va — tassa dayado bhavissami ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiyà và purisena và gahatthena và pabbajitena và? 


Aie 3uefgpX——AN4oÓ $c KDE 0^ SBUROUK ! go 或 女 
人 、 或 男子 、 或 在 家 、 或 出 家 ， 芹 应 一 在 省 思 耶 3 
Atthi, bhikkhave, sattanam kayaduccaritam vaciduccaritam manoduccaritam. 
IgE! Ex515^89:5$m35- $07 €$83; 
Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato sabbaso và duccaritam pahiyati tanu và pana hoti. 
X JA (道理 ) » —85 € ^ R)—10 &f5 o (KJ oo/21$ n 
或 者 减轻 。 
Idam kho, bhikkhave, atthavasam paticca 'kammassakomhi, kammadayado kammayoni kammabandhu 


kammapatisarano, 


请 比丘 ! 64635 3€ "AER X oO EX emt XYÀ3 
Mo CAE 


yam kammam karissami — kalyanam và papakam va — tassa dayado bhavissami ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiya và purisena và gahatthena và pabbajitena và. 


不 论 我 造 何 染 或 闭 、 或 恶 ， 不 可 避免 ， 我 将 继承 ! 8 或 女 
人 、 或 男子 、 或 在 家 、 或 出 家 ， 管 应 一 再 省 思 。 


"Sa kho [sace (pi. ka.)] so, bhikkhave, ariyasavako iti patisaficikkhati — 


[2] iE! XGEST:£4xtegH: 


na kho ahafineveko jaradhammo [ahariceveko jaradhammombhi (ka.)] jaram anatito, atha kho yavata 
sattanam agati gati cuti upapatti sabbe sattà jaradhamma jaram anatita 'ti. 


" 非 唯 独 我 ， 乃 可 老者 ， 未 超越 於 老 156—128 05 ^ db tX 
A cd yt cxWANXxTls 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato maggo safijayati. 


X UJCE GB IE) ， 一 再 省 轧 ， 则 〈 出 世间 ) 385 & 
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So tam maggam asevati bhaveti bahulikaroti. 


彼 於 其 道 ， 张 省 熟悉、 发 展 培 浆 、 一 再 修 省 。 


Tassa tam maggam asevato bhavayato bahulikaroto samyojanani sabbaso pahiyanti anusaya 
byantihonti. 


IUSCERTITSETSTIEETU TENEO 
Ér£ ^ [4) BS9K 2 8I OX o 


"Sa kho so, bhikkhave, ariyasavako iti patisaricikkhati 一 


四 ICE! XGA T dut SEs: 


na kho ahafineveko byadhidhammo byàdhim anatito, atha kho yavatà sattanam agati gati cuti upapatti 
sabbe sattà byadhidhamma byadhim anatita 'ti. 


" 非 唯 独 我 ， 万 可 病 者 ， 未 超越 於 病 ; 又 ， 一 切 有 情 ， 出 生死 
ZEILLLEETLITI M 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato maggo safijayati. 


Xt E GB E) | —85 & RB) (出 世间 ) 道 乃 生 。 


So tam maggam asevati bhaveti bahulikaroti. 


f& 1. LiB o RO WUE-EEIE ER —251 9: 


Tassa tam maggam asevato bhavayato bahulikaroto samyojanani sabbaso pahiyanti, anusayá 
byantihonti. 


X Y 38 ^ 554 c EEIXR-—S&U8 Orts 
Ér£ ^ (4) RÉ9K 2 8E DR 2X o 


"Sa kho so, bhikkhave, ariyasavako iti patisaricikkhati 一 


四 请 比丘 ! 着 彼 蛙 弟子 ， 如 此 思 择 : 


na kho ahafineveko maranadhammo maranam anatito, atha kho yavata sattanam agati gati cuti 
upapatti sabbe sattà maranadhammà maranam anatità 'ti. 


* 非 唯 独 我 ， 乃 可 元 者 ， 未 超越 於 元 ; Xo 186 dd tx 
oc dh A cORIBEXRXas 


Tassa tam thànam abhinham paccavekkhato maggo safijayati. 


Xt E (道理 ) ， 一 再 省 轧 ， 则 《出 世间 ) 道 乃 生 。 


So tam maggam asevati bhaveti bahulikaroti. 


(1S Lib ^ RAE CAUEIE-O —81795 
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Tassa tam maggam asevato bhavayato bahulikaroto samyojanàni sabbaso pahiyanti, anusayá 
byantihonti. 


EGRE UK EERE SIE D [十] 结 可 
BRE COE) MIRO SEHR - 


"Sa kho so, bhikkhave, ariyasavako iti patisaricikkhati 一 


O 请 比丘 ! 着 彼 蛙 弟子 ， 如 此 思 择 : 


na kho mayhevekassa sabbehi piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo, atha kho yavata sattanam agati 
gati cuti upapatti sabbesam sattanam piyehi manàpehi nanabhavo vinabhavo 'ti. 


"jE"ERUA C —i0PE gp EIT'SJ23)8 X -—12751: 
d A C —10B0E E ^ SJ SERLO o dea vp 5)8E ! a 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato maggo safijayati. 


Xt E (道理 ) ， 一 再 省 轧 ， 则 〈 出 世间 ) 385 & 


So tam maggam asevati bhaveti bahulikaroti. 


(4 1S LiB o R3 WUE-EEIE E —851 9: 


Tassa tam maggam asevato bhavayato bahulikaroto samyojanani sabbaso pahiyanti, anusayá 
byantihonti. 


EG AR UNE EERE SIE n CET AS 
BRE (E) MIRO SEHR - 


"Sa kho so, bhikkhave, ariyasavako iti patisaricikkhati 一 


加 洗 比 丘 ! 着 彼 蛙 弟子 ， 如 此 思 择 : 


na kho ahafineveko kammassako kammadayado kammayoni kammabandhu kammappatisarano, yam 
kammam karissami — kalyanam và papakam và — tassa dayado bhavissami; 


KELÍTILDEELLSRGE Dy EE ERG EN RES 
$54 CORis due dX 9C NR CORVIEP o BUEIEUEK ; 
atha kho yavata sattanam agati gati cuti upapatti sabbe sattà kammassaka kammadayadà kammayoni 


kammabandhu kammappatisaranàa, yam kammam karissanti — kalyanam và papakam và — tassa dayada 
bhavissanti ti. 


X —1258 15^ B tARcC dS X (Xxx zm 
AGB X854 R1945:1$0] X — 3 ^ AX RS CURIE C 
44 5 E TK ! n 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato maggo safijayati. 


Xt E GB IE) ， 一 再 省 轧 ， 则 《出 世间 ) 道 乃 生 。 
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So tam maggam asevati bhaveti bahulikaroti. 


A404 4 KS ERR BI 


Tassa tam maggam asevato bhavayato bahulikaroto samyojanani sabbaso pahiyanti, anusayá 
byantihonti "ti. 


X MS ido Ru WE- rudi |—&(*98^R CT) 结 可 
Ér£ ^ [-4) RB9A 2 8EIR OA o 
"Byadhidhammà jaradhamma, atho maranadhammino; 
O 可 病 可 老 法 ， 亦 有 元 残 法 ; 
Yathà dhamma tatha satta [santa (sya. kam.)], jigucchanti puthujjana. 
—1275 18 X c ÁO E ; 
“Ahafice tam jiguccheyyam, evam dhammesu panisu; 
G $deAEC dod REX: 
Na metam patirüpassa, mama evam viharino. 
1$ Tg deg o 8 X XC; 
"Soham evam viharanto, fiatva dhammam nirüpadhim; 
G) 我 着 常 省 思 ， 了 知 法 煞 依 ，; 
Arogye yobbanasmiiica, jivitasmifica ye madd. 
(0 和 然 病 年 壮 情 、 亦 有 活命 情 ; 


"Sabbe made abhibhosmi, nekkhammam datthu khemato [nekkhamme datthu khematam (a. ni. 3.39) 
M atthakathaya sameti] ; 


SX — 1015 ^ BEAS R, Sc f ; 


Tassa me ahu ussaho, Pd abhipassato. 


$i mgLg4:; 
"Naham bhabbo etarahi, kamani patisevitum; 
O 4SCRib Gc xxi ; 
Anivatti [anivatti (?)] bhavissami, brahmacariyaparayano "ti. 


生 元 我 已 了 ， 楚 行 到 彼岸 。 


sattamam. 
常 思 五 处 经 ^-^ X Gu * 第 七 经 经 


一 《 增 支 部 经 典 。 五 集 。Abhinhapaccavekkhitabbathanasutta 常 思 五 处 经 》(4N 5.57) 
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f SACAR Hexe mrs 

Free circulation, welcomed posted! 
* EJRIBIE PTSEGSÁEJdE ^ DLE AJ AE » PR Y SK Bof ALBOS 3E ^ 28 72 40389 2E» 
: 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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